School of Liberal Arts
English
ETE - May 2023

Time : 3 Hours

o g oObd-=

10.

1.

Sem VI - ENG3008 - Translation in Practice
Your answer should be specific to the question asked
Draw neat labeled diagrams wherever necessary

Describe the process of restructuring translated material. Provide an example.

Explain reader-oriented translation. Provide an example.

Show how regional and social dialects impact the choice of standard in translation?

Analyse the challenges posed by collocational restrictions in translation, and provide examples.
Analyse how the language of literary texts is different from that of non-literary texts in translation.

lllustrate the role of interpretation and analysis in the translation process. How can these tools
help a translator to translate lexical items and syntactic structures effectively?

Compare and analyze the concept of meaning gap in translation and discuss strategies that a
translator can use to both identify and overcome it.

Summarise and translate following paragraph from Hind to English:

7] aoig 2t b ST ST SFRT S &l ol 8 +R & forw ) ofuefi 1 oiiehl 981 & U 8IS T8
31 gl 3T ge S ot fob g 1 s 4t 81 SR H el ¥ 71 s 71 w1 i o e o
B 1 ST G SHTH S & T BIS T3 | I81 ST S a1 g 3fd e R oig | 714 dle &
T 3 TXE Hohd ¢ 3 97 o ff o TRIs AY-a1d 3 7aTe 916 &1 sifere g a4 foran
3 7FH I ¥ | TR A FIerd 3% | 1S 1S, TR SIRd 9% Tat ToR el oS | |E geh 9 iR
gl B 59 P gd | TR I3 TP 3Hoid-3f-TRI A oT| N1 Bl B UTer &1 X 8il @,
IR TSI &, Tl R &1 39 fpw & anfeard Wal § Ta1e 91gd &l wRd | 39% Fgi at a9
dIfE-U-3 g A1 AISiar TR-TR del! HHRI & ASd foridh! W af g 9613d B | TR S0
ST ¥ TS R & ol A 3¢ Sl AT-SfI-T1H & 1Y 81 R H 77 HR Yd U 3R It S gaelt
Uil AT U 97 a6l & TH H gef |

Analyze the importance of comparing the source text and translated text in the evaluation of
translated materials.

Outline the strategies that can be employed to overcome the challenges of translating from L1 to
L2.

Criticize the idea of translation quality assessment and assess the different methodologies that
can be utilized for gauging translation quality.

Marks : 50

K1CO1 (2)
K2 CO2 (2)
K3 CO3 (2)
K4 CO4 (2)
K4 CO5 (2)

K3 CO1 (5)
K4 CO2 (5)

K5 CO6 (6)

K4 CO3 (8)
K5 CO4 (8)

K6 CO5 (8)



